This updated and revised edition of Hamers and Blanc's successful textbook presents state-of-the-art knowledge about languages in contact from individual bilinguality to societal bilingualism.
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1. Foreword to the second edition
Since writing the foreword for this remarkable work, I realise how quickly time flies by and how research accumulates. It is difficult, except for the dedicated, to keep up to date and to realise that research has branched out into new and unpredictable domains. One can't help but get a broader education from a book like this one because it brings the reader up to date on bilingualism with a realisation of the depth of the subject, from old to new research. However, what may surprise the reader most is that bilingualism has become something more than multidisciplinary: it reviews in detail how psychologists, sociologists, ethnographers, linguists and informationists each present their views of the phenomena of bilingualism. What is new is that the field has become interdisciplinary, that is, even though all sorts of specialists are focusing on the bilingual and the processes of bilingualism, only a few keep up with and know about more than one or possibly two neighbouring disciplines. Few think about bilingualism in an integrated, interdisciplinary manner. With that aim in mind, this book is completely rewritten and even better than the 1989 edition. In one of their conclusions, Josiane and Michel place us ahead of time by sketching out what an adequate, more complete description of bilingualism is likely to be. We glean what their view of the superstructure is likely to look like, and that's where this work gets really exciting.
The superstructure itself has been constructed and described from the first chapter on. There is no rush in their basic descriptions; the authors patiently and comfortably (from the reader's view) take each research effort apart fully, pointing out its potentials and its limitations. Sometimes it seems that the limitations overwhelm the positive aspects of a study, and this might be discouraging to young researchers or researchers-to-be. The authors are, however, essentially kind about research: with its apparent faults, the research attempt is often all that is available for superstructure building, and it is used, tentatively, in the construction. The authors realise, of course, that they are describing a particular feature, one part only, and that their own theories will be open to higher-level critiques. Research on bilingualism need not, therefore, be watertight to be useful, even though the authors show their appreciation when a more complete, more basic study has to be relied on.
How has the superstructure they have in mind come about? It seems that it is based on an attractive assembly of elements within a single discipline; these become the ultimate fundamentals. Each research attempt in the past or in the present derives from a presumed fundamental, and each fundamental has to pass the test of being tried and tested. This means that it has to be rigorously conducted, made public and made repeatable. In scientific terms this means that research of value has to be methodologically tight and show reliability. Thus, researchers-to-be will find much they can do within their own discipline (or possibly two or three disciplines) that they have invested time and energy in. What this book shows them is how the more integrative, interdisciplinary theories yet to come will be able to construct more and better fundamentals from within each discipline. This will aid them in their attempts to understand the fascinating world of bilingual behaviour. Incidentally, no one within a single discipline theory is likely to cover all the explanations that are needed. The psychologist, linguist or biologist is likely to realise that bilingualism -or language itself -must be more than some type of complex 'instinct'; nor will concepts like social-class differences, ethnolinguistic backgrounds or even sociolinguistic experiences by themselves be adequate explanations. This book therefore gives us believable notions of what bilingualism actually entails. It educates the reader beautifully.
I still believe (as I did in 1989) that no one else could have written such a book. Nor could any pair of others have done the job so well. It takes the fortunate and exceptional backgrounds of these particular scholars to do it. Josiane Hamers, a cognitive psychologist interested in the psycholinguistic aspects of bilingualism, spent her formative years in Belgium, a society where the social battle raged between Flemish and Walloon people. She then came to Montreal for graduate work, researching and teaching in a new society where an English-French social battle entertains her now. The fortunate part is the similarly rich background of Michel Blanc, and this is what makes this writing pair unique. Michel's formative years were spent in France, and his professional experiences in applied linguistics and sociolinguistics were in London. He has very likely been endlessly entertained by the social stereotypes of French and British people that fly back and forth across the Channel. He has now settled in the hills of Umbria in central Italy where his triculturality starts to develop. What a pair they make! We have to congratulate them and thank them for the splendid education they offer us in this new edition.
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